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Notes on the Sasi Dialect.—By Rev. T. Grauame Barrer, B.D., M.A., 
Wazirabad. 
[Read January, 1900.] 


‘Sasi’ is the name given by Panjibis to one of the criminal tribes 
of the Panjāb. The Sāsīs are a deeply interesting people. Sunk low 
in the scale of civilisation, addicted by nature and education to criminal 
habits, clinging to traditional beliefs peculiarly their own, living in the 
midst of, yet holding aloof from, other ràces, they invite the attention 
of students of ethnology and students of comparative religion alike. 
But their linguistic interest is paramount. Being criminals they con- 
ceal their language with scrupulous and extraordinary care. Many 
are the stories they tell of Panjabis and Europeans, who attempting to 
become conversant with their speech, relinquished the project in des- 
pair, being baffled at the unforeseen magnitude of the task they had 
undertaken. Such stories are, needless to say, exaggerations. 

The Sasi Dialect may be subdivided into two, the main dialect, 
and the criminal variation. While the former will certainly repay time 
spent on it by students of language, the chief interest lies undoubtedly 
in the latter. Here we have the remarkable phenomenon of a dialect 
which owes its origin to deliberate fabrication for the purpose of aiding 
and abetting crime. Sāsīs themselves are unaware of its source; yet in 
the presence of strangers they unconsciously use a dialect which is not 
a natural growth but a conscious manufacture. So much has this 
become new part of themselves that S&sis from any district in the 
Panjàb will speak the same dialect and be ignorant of the fact that 
what they call this language is originally a conscious imposture, a 
deliberate fraud, a carefully laid plot to keep in natural darkness deeds 
which would not bear the light. 

The main dialect is used by all Sāsīs, both children and adults, 
in ordinary conversation. It closely resembles Panjabi, though some- 
times more like Urdü, and if spoken with a clear and deliberate enun- 
ciation, might be partially understood by a Panjabi. The criminal 
variation is absolutely unintelligible except to the initiated. Even 
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Sāsī children understand it very imperfectly. It is used in speaking 
in the presence of aliens. In the grammatical notes below I have 
indicated words belonging to this variation by the word ‘criminal’ in 
parentheses. The fact, above alluded to, that the Sāsī dialect resem- 
bles, sometimes Panjabi and sometimes Urdü, is worthy of attention. 
The 1st and 2nd pers. pron. give a good example of this. The singular 
is closely allied to Panjabi, but the plural is even more closely allied 
to Urdü. All Sāsīs can speak Panjabi, but do so with an accent and 
intonation peculiar to themselves. 


Main Dialect. 


Pronunciation: Vowel sounds are the same as in Panjabi. Conso- 
nants vary only in so far as they extend the use of the gutturally 
pronounced aspirates. In Panjabi initial bh, gh, jh, dh, dh, have a 
pronunciation entirely distinct from that which they receive in Urdü. 
In S&si we find in addition to these mh and nh, of mhārā = hamārā, 
and nhārā =sārā (criminal), cf. Panjabi nhērnī. ‘This peculiar guttural 
sound is traceable, as in Panjabi, iu vowels, but here no rule can be laid 
down. Experience alone will bring accuracy. 

Grammar, greatly resembles Panjabi and Urdaü. 


Nous, Scheme of Declension. 


| | Singular. | Plural. 
Masc. nouns in—a Nom. —ā —ē 
Oblique —6 -ő 

Agent -6 — 6 ord 


| | Singular, Plural. 
Masc. nouns in —ī, —ū and | Nom. ' | Masc. same as Sing. Fem. —& 
ending in consonant, and all | Oblique —ü = 
Fem. nouns add the follow- | Agent —ē —č Oró 


ing endings. 
Thus, bhükal, dog (criminal), kütà, dog (ordinary, cf. kuttà). 

Gen. bhükalà —gà, —g6, —gī, —gīā. kutté ka ke ki (Sing.) 
kütó — —gà, ,,  ,,. : j E f ki, pl. Urdū. 

Dat. bhūkalā 
küte 

Abl. bhükalà, kūtē tho = kuttē se. 

Loc, bhūkalā, kūtē bich = kuttē mē. 

Ag. bhūkalē kūtē=kuttē nē. 


ļ gii=kuttā ko. 


LODS T. G. Bailey—Notes on the Sasi Dialect. g 


Similarly the same postpositions may be affixed to the plural 
endings as in the diagram, and so with other nouns, as kanājū, grain, 
(m.) bagelī, eight-anna bit (f.), ban, sister (f.) Sing. bana (obl.) bane 
(ag.) Pl. bin& (nom.) bané (obl.) bāņē ord (ag.). 


ADJECTIVES. 
Masculine. Feminine. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Nom. bhaira bhaire sie bhairīā ! = Panjabi bhairá, 
Obl. bhaire bhaire bhairia bhairte 


Adjectives ending in a consonant are indeclinable. 


Pronouns, Personal, First Person. 


Singular, | Plural. 
Sasi. Panjabi. | Urdā. | Sāsī Panjabi. Urdi. 
N. haü mai mai ham asi ham 
G. mērā mērā mērā mhārā sādā hamārā 
D. Ac. manu mainu mujh ko | ham ko sanii ham ko 
Ab. mēsthē mērē tē, &c. | mujh sē [| ham tho | sāthē, de. ham sé 
Ag. mai mai | mai né hamo asa ham ne 


Second Person. 


Singular. Plural. 
Sasi. | Panjabi. Urdi. Sasi. | Panjabi. Urdi. 
| | 

N. taü tū tū tam tusī tum 
X. tērā tēra tērā tuārā tnhada tnmhara 
D. Ac. tant taint, &c. tujh ko tumkó tnhani tumko 
Ab. -. | tēsthē tērētē, &c. | tujh se tamtho | tuhāthē, &e. | tumsē 
Ag. tai tă, tad tii n8 tamó tusa tum né 


Third Person. 


Singular. Plural. 
Sasi. ` Sasi. Urdu. 
N f čā yih ē yih 

à uh wuh nh wuh 

G | — iskà iska inka inka. 

us | uskā uska unkā unkā 
his 1 in isnē ind inho né 
EU | un nsnē uno unhó né 
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INTERROGATIVE. 
Singular. | Plural. 
Sasi. Panjabi. Sasi. Panjabi. 
N, kihra kihra, kann kihré kihré, kaun 
G. kiska kida, kisda , kinka kina dà | 
Ag. kin kis ` kino kina, kina né 


Sasi has a peculiar pronoun, tiārgā, without a parallel in Panjabi 
or Urdü. It means ‘the thing or subject under discussion,’ and is nsed 
to prevent a stranger’s knowing what is being talked. It has a number 
of significations and quite baffles the uninitiated. 

It should be noted that while in Urdū we have three 2nd Pers. 
Pronouns used in addressing a single person—tü, tum, àp—and in 
Panjabi two—tū tusi,—in Sāsī there is only one—taū. I have always 
been addressed by S&sis in the 2nd Sing. Of course in speaking Urdū 
and Panjabi they conform to the usages of those languages. 


Vers, Auxiliary, Present Tense. 


Singular. Plural. 
First. Second. Third. First. Second. Third. 
Sasi hai hai lini ha ho hai 
Urdū hii hai hai hai ho hai, 
Past. 
Singular. . Plural. 
Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
E Sasi sīyyā siyyī sīyyē sīyyīā 
: Panjābī sā, sī sī sé, san san, sia. 


Dūtnā, eat (criminal) dūt-tā, dūtīā, 
Aorist. Dit —é —é —6 —ā —ā —ē. 
Future. —aņgrī —aggrà agrā —āgrē —agre —aņgrē [Fem. 
angri, &c., āgriā, &e. | 
Imperf. düt, dutié (polite); plur. dito. 
Cond. Past. düttà (fem. dūttī) dūttē (fem. dit tīā). 
Prest. düt-t& hai (fem. —ti hai, &c, plur. dit —tē lā, Če. 
Imperf. —tā sīyyā, de. 
Past. düt-i& (fem. —i), plur. —e (fem. —i&). 
Similarly hēņā, hota, hūwwā, fut. hēgrā. 
jāņā jattà, gaya (geawa) jūgrā. 
„Passive. Similar to Panjabi haü maria j&gra (fem. mari j&gri) 
=] shall be killed. 
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The Panjabi passive form is also found. Kahidà haizakhidà hai = 
itis said. When the root of a verb is prefixed to another verb, the root 
usually adds —i, e.g., mari jattā = marjātā, kūli nhodaggra (criminal)= 
Panj. karchadāgā = I shall finish off. | 


ADVERBS, call for little notice. 


ethi = Panj. iththé, here; othi-oththe, there ; karē = kiththē, where ? 
jarē=jiththē, where; idá-istarab, thus; ethó-iththó, hence; ēthē = 
6thth6, thence; ēthē tīkar=iththē tikar, thus far; nt = udhar, thither ; 
bhalak = bhalke, to-morrow. 

Bhi = phir, then, a second time, is very characteristic of Sasi. It 
is so constantly used and is so gutturally enunciated that Panjabis 
sneeringly employ ‘bhi bhi karnā' or ‘bhi bhi rē rē karna’ to signify 
the talking of a Sasi, thus they will say “what were you doing among 
those who say ‘bhi bhi ré r8 ?'" meaning “What business had you 
among the Sāsīs ? ” 

āņē = hā, yes; iwwiyd or iwke —now, quickly. 

Prepositions, generally as in Panjabi. 

gharà ge agge =ghar dé aggē, before the house. 

The Urdü sé, from, is tho; but when sé is used in comparison of 
adjectives, &c., it becomes saththà in Sasi, e.g., sārē saththā bhaira = 
sab se kharab. 

INTERJECTIONS. 


The most noticeable is ‘duhai re!’ or criminally ‘duhangi re!’ 
to express surprise or horror. The common word for salām is dua hóti 
(du'ā hētī). 

Criminal Variation. 

This is a thought out and deliberate attempt of surpassing interest 
to disguise the ordinary dialect. S&sis call it Farsi, Persian, and many 
really believe that it is connected with Persian. Of course this is 
erroneous. One of the chief difficulties in deciphering (so to speak) 
the Sāsī dialect is the existence of these two varieties side by side. 
The criminal variety is marked by two distinct features, (1) a number 
of words not found in the other, (2) a series of semi-systematic changes 
of already existing words. These changes vary, the same word being 
sometimes changed, sometimes unchanged, sometimes changed in one 
way, sometimes changed in another. 

Subjoined is a list of the principal changes. 

s changed ton, nab=sab (sahib) ; nàt —sàt, seven. 
S As nh, nhārā = sārā, all. 
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p changed ton, ntchna=pichna, ask; naisa = paisa. 


ph 5 nh, nhitta=phitta (abuse). : 

bh T nh, nhi =bhi = phir, then, &c. 

bh " ch, Chattü = Bhattü =a S&si; chatani = bhatani, woman. 
bh - jh, jhükhàz bhükha, hungry. 

b m e, catānā = batānā, shew. 

ch T ` nh, nhodnà- chodnà = chērnā, leave. 

n 7 kh, khigalnā= nigalnā=nikalnā, emerge. 

d = kh, khas- das, ten. 

1 7 k, kohna=lohna, mārnā, cf. Kashmiri layun. 


Changes formed by additions of letters, sometimes with vowel 
change. 


b prefixed to vowels, bek =ek, bun=un, bčā = cà, bethi =ethi. 
k » 2 kodmi=admi, man; kith=ath, eight ; kēdhā = 
ādhā, half; kundar =andar. 
kh prefixed to consonants, kharājū = rāji=rāzī, satisfied ; khadīthā = 
ditha = Pan). diththa, Urdü dēkhā, seen. 
dha " 5 dha bàn = bàn = bahin (Urdū) sister; dha- 
gal- gala, neck. 

Verbs whose roots end in a vowel have sometimes p inserted after 
Bis ONDE B= 

depnà = deua, give; lēpnā=lēnā, take ; hēpnā= hona, be. 

Verbs whose roots eud in ah, change ah to aug. 

Kaugna, = kahnā, say ; raugnā = rahnà, remain ; ana, come, and jana, 
go, become asarnā and jasarnā, respectively.. 

jana has two criminal past participles, one regular jasarna, one 
gauga, formed from gaya on the analogy of kaugna, raugna, &c. 

g is added in mhārgā = mhara = hamara, our; tuarga = tuàrà = your ; 
mērgā =mērā, my; tērgā=tērā, thy; kihrgā= kihrā, who? jihrga= 
jihrà, who, cf. Pünc dialect sara, our ; suārā, your; mhārā, my; tuārā, 
thy. 

I have noticed occasionally peculiar double changes. 

khadēpaņrā=dēpaņrā =dēņrā=dēūgā, I shall give; khajihrgā= 
jihrga = jihrā, who. 

Special words:—It is almost impossible to distinguish between 
criminal and ordinary special words. 


bora, boy kajja } = barmi, wife 

bērī, girl khet f» J* kini, khatri 

bhauta, brother goliya. com cawal, rascal 
| bán, sister nokh hh cühra bhükal 


bhatani, woman baut, thief kita dog 
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tūndā, pig 

lālsī, cow 
khimat, buffalo 
chabra, he-goat 
lauda, ox 

kudra, horse 
timi, food 

khisu, corn 

cai, water 

tash, bread, food 
cipra, piece of cloth 


dhūlā, =gur, coarse-sugar 


khaula, house 

nad, village 

pirl, oil 

sarband, arrangement 


laba ? 
baluā , rupee 
khupnā ) 

khāt, bed 

baī = bāt, matter 
raink, meat 

konna, one anna 
dhormi, two anna bit 
chauglī, four „ 
bagēlī, eight 
guluba, tobacco 
burkna 
togna 
pauni, shoe 

bindi, ear-drop 
gedi, Panj. jhamni 


2 


3) +) 
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dimna 
dūtnā Me ear 


gumana=hide cf. Persian 
gum , 

nunjna, sleep 

thaunkna, sit 

khimna, weep 

lohna, beat, cf. Kashmiri 
layun 

togna, drink 

bei Se 

gum t kūlnā, cup kar- 

nathi na, keep quiet 

kulna, do 

lugna, die 


&c., &c. 


lall, night, cf. Arabic lail  retna, lose 


I close with a rather free rendering of the parable of the Prodigal 
Son in Criminal Sasi, a strange combination truly. I have written 
below the lines a literal translation into Urdàü. 

“Bak kodmi siyya, buskē dhor boré sīyyē, khika bora 

ek admi tha (sī) uskē do larké the, chētā (nikka) larka 
apnē dhabap te kaugnē laggā bhai jihrgā kundra bic hópe buskā 
apné bap sé kahne laga ki . jo. andar mē hai uskā 
kodhà hissa manü dep. Bun kaugiā lēpīlēp, bhi bun lēpī 
adha hissa mujhko dē. Usné kaha lələ, 
lpyà Nhi buh turi gauga te nhārē balue nharé naisē 
liya. Phir wuh cala (tur) gaya aur sare rupaié saré paise 


phir usne le 


nharāb kūlī nhēdē. Nhi barā jhükhà khatang hēpiā. Buskē 
kharāb kar chērē. Phir barā bhūkhā tang hua. Uske 
nas kuch nahi raugia; nhi buh tūndē gà khanaukar hopi 
pas kuch nahi raha; phir wuh süaró kā naukar ho 
gaugā, par jhūkhā lugi gaugā. Tā apne khadilà bic nhēciā 
gaya, par bhūkhā mar gaya. Tab apnē dil mē soca 
mērgē dhabapté nas kitné khanaukar hope tē buh dūtiā kūltē; 
mērē bap-ké pis kitne naukar hai aur woh khāyā kartē; 
tē manū nahi khadépagra? Hañ buské nas turi jasranra. 
aur mujhko nahi  dēgā? Mai uské pas cala jāūgā. 
Jad buh kha turi gaugā buskē khabap tē buskē naukhiā tē 
Jab wuh calą gaya uskē bapné usko dēkhā aur 
barā khimia tē busko dhagal lai lēpiā: buskē nāstē barīā 
barā rēyā aur usko gale lagā liyā: uské waste bari 
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nhonià nhoņīā pushākā leasrià te buskē nāstē raiņk kūli depià. 
sohni sēhnī poshak& 1646 aur uskē wāstē gēsht kar diya. 
Buskā dhabarā bora nari tawià; bun kaugiā hati tērgē nas 
Uska barā larkā sar para; usne kaha mai tere pas 
khrēj raugtā ria, tai mani kuch nahi dēpiā. Dhabap tē 


voz  rahtà rahà, tūnē mujhko kuch nahi diya. Bap né 
kaugia khajihrge merge hopai balūē naisé tērgē hēpaī; khīkā 
kaha jo mērē hai rupaié paisē tērē hai; chētā 


bora lugi gauga slyya, biwké khaji wi tawia, gawaci 
larka mar gaya tha, ab ji bhi para, kho (gawac) 
gaugā sīyyā bīwkē khalabi tawià. 

gaya tha ab mil (labh) para. 


tp, ga ai a e e es, ani uns, su aea e, a 


